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gilt die Erklärung als nicht abgegeben. Das zuständige staat­
liche Organ dieser Vertragschließenden Seite setzt diese Per­
son darüber in Kenntnis.

Artikel 12
(1) Die Vertragschließenden Seiten tausdien auf diplomati­

schem Wege
— spätestens sechs Monate nach Ablauf der in Artikel 2 Ab­

satz 1 genannten Frist Listen über die Personen, die eine 
Erklärung entsprechend Abschnitt I abgegeben haben,

— in jedem Quartal Listen über die Kinder, für die im Ver­
laufe des vorangegangenen Quartals eine Erklärung ent­
sprechend Abschnitt II abgegeben wurde,

unter Angabe der Personalien aus.
(2) Den Listen ist jeweils ein Exemplar der Erklärungen 

beizufügen.
Artikel 13

Nach Inkrafttreten dieses Vertrages wird jede Vertrag­
schließende Seite die Verleihung der Staatsbürgerschaft an 
Personen der anderen Vertragschließenden Seite von der Ent­
lassung dieser Personen aus der Staatsbürgerschaft der ande­
ren Vertragschließenden Seite abhängig machen.

Artikel 14
Fragen, die zwischen den Vertragschließenden Seiten im 

Zusammenhang mit der Durchführung dieses Vertrages auf- 
treten, werden auf diplomatischem Wege geklärt

Artikel 15
Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Er tritt am drei­

ßigsten Tage nach Austausch der Ratifikationsurkunden in 
Kraft, der in Berlin erfolgt.

Dieser Vertrag wird für die Dauer von fünf Jahren abge­
schlossen. Wenn keine der Vertragschließenden Seiten den 
Vertrag mindestens sechs Monate vor Ablauf der angegebe­
nen Frist kündigt, verlängert sich seine Gültigkeit jeweils um 
weitere fünf Jahre.

Dieser Vertrag wurde am 10. Oktober 1973 in Prag in zwei 
Exemplaren, jedes in deutscher und tschechischer Sprache, 
ausgefertigt, wobei beide Texte gleichermaßen gültig sind.

Zum Beweis dessen haben die Bevollmächtigten diesen Ver­
trag Unterzeichnet und gesiegelt.

Für die 
Deutsche Demokratische 

Republik
Herbert K r o l i k o w s k i

Smlouva
mezi Nemeckou demokratickou republikou 

а Ceskoslovenskou socialistickou republikou 
о йргаѵё dvojiho stätniho obcanstvi

Nämeckä demokratickä republika а Ceskoslovenskä socia- 
listickä republika

mäjfce na zfeteli, ze se vyskytujf osoby, kterä jsou podle 
jejich zäkonu stätnimi obcany obou smluvm'ch stran

а vedeny pfänim odstranit dvoji stätni obcanstvi techto 
osob, pfedevsim na zäklade jejich dobrovolnäho rozhodnuti, 
jakoz i zabränit vzniku dvojiho stätniho obcanstvi v bu- 
doucnu /

rozhodly se uzavfit tuto smlouvu.
Za tim ücelem jmenovali svymi zmocnänci 
pfedseda Stätni rady Nemeckä demokratickä republiky
Dr. H e r b e r t a K r o l i k o w s k e h o ,
mimofädnäho а zplnomocneneho velvyslance Nämeckä 
demokratickä republiky v Ceskoslovenskä socialisticke 
republice,

president Ceskoslovenske socialisticke republiky
RSDr. J a r o s l a v a S i l h a v ä h o ,  
nämestka ministra vnitra CSSR,

ktefi se po ѵ^тёпё sv^ch pln^ch moci, jez byly shledäny 
V dobrä а nälezite formö, dohodli takto:

CAST I
Odstraneni dvojiho stätniho obcanstvi.

Clänek 1
Osoby, kterä jsou ke dni vstupu täto smlouvy v platnost 

stätnimi obcany obou smluvnich stran podle jejich zäkonü, 
si zachovaji podle teto smlouvy stätni obcanstvi pouze jednä 
smluvni strany.

Clänek 2
/1/ Osoby uvedene v clänku 1 mohou ЬёЬет jednoho roku 

ode dne vstupu smlouvy v platnost zvolit podle cästi I teto 
smlouvy, kterä stätni obcanstvi si zachovaji.

/2/ Osoby, ktere maji trvaly pobyt na vysostnem üzemi 
jednä smluvni strany а chtäji si zachovat stätni obcanstvi 
druhe smluvni strany, podaji о tom prohläseni diplomatickä 
misi nebo pfislusnämu konzulämimu ufadu tä smluvni strany, 
pro jejiz stätni obcanstvi se rozhodly.

/3/ Osoby, ktere maji trvaly pobyt na vysostnem üzemi 
tfetiho stätu, podaji prohläseni diplomatickä misi nebo pfis- 
luänämu konzulämimu ufadu, popfipadä ministerstvu zahra- 
niCnich ѵёсі smluvni strany, pro jejiz stätni obcanstvi se'' 
rozhodly.

Clänek 3
/1/ Osoby, ktere nepodaji prohläseni podle clänku 2 ödst. 

1, si zachovaji stätni obcanstvi smluvni strany, na jejimz 
vysostnäm üzemi maji trvaly pobyt v posledni den lhüty.

/2/ Osoby, ktere nepodaji prohläseni podle clänku 2 ödst.
1 а maji trvaly pobyt na vysostnäm üzemi tfetiho stätu, si 
zachovaji stätni obcanstvi smluvni strany, na jejimz 
vysostnem üzemi тёіу trvaly pobyt pfed vystehovänim. 
Jestlize takovy pobyt петёіу, zachovaji si stätni obcanstvi 
smluvni strany, ktere nabyly pozdäji.

Clänek 4
/1/ Nezletilym osobäm, ktere se narodily pfede dnem vstupu 

täto smlouvy V platnost а maji stätni obcanstvi obou 
smluvnich stran, mohou rodice — nejde-li о pfipad podle ödst.
3 — ve lhütä jednoho roku od vstupu smlouvy v platnost 
zvolit souhlasnym prohläsenim stätni obcanstvi jednä smluvni 
strany. Jde-li о nezletilä osoby starsi 14 let, je platnost 
souhlasnäho prohläseni podminäna souhlasem techto osob.

/2/ Nepodaji-li rodice souhlasne prohläseni, zachovaji si 
nezletilä osoby stätni obcanstvi smluvni strany, na jejimz 
vysostnem üzemi тёіі rodice trvaly pobyt v posledni den 
lhüty uvedene v clänku 2 ödst. 1. Nemaji-li rodice spolecnä 
bydlistä, zachovaji si nezletilä osoby stätni obcanstvi smluvni 
strany toho z rodicü, и nehoz nezletilä osoby ziji. Maji-li 
rodice trvaly pobyt na vysostnäm üzemi tfetiho stätu, 
zachovaji si nezletilä osoby stätni obcanstvi smluvni strany, 
na jejimz vjksostnem üzemi тёіі rodice trvaly pobyt pfed 
vystöhovänim. Pokud rodice takovy pobyt петёіі, zachovaji 
si nezletilä osoby stätni obcanstvi smluvni strany, kterä mä 
matka.

/3/ Nezletilä osoby si zachovaji stätni öbcanstvi smluvni 
strany, kterä maji rodice, jestlize ti maji po uplynuti lhüty 
uvedenä v clänku 2 ödst. 1 stejnä stätni obcanstvi.

Clänek 5
/1/ Nezletilä osoby, narozenä pfede dnem vstupu täto 

smlouvy V platnost, jimz jeden z rodicü zemfel, nebo и nichz 
pobyt jednoho z rodicü ke dni uplynuti hlüty uvedenä v 
clänku 2 ödst. 1 neni znäm, anebo jejichz jednomu rodici byla 
odnata rodicovskä präva, si zachovaji stätni obcanstvi smluvni 
strany, kterä mä druhy z rodicü.

Für die
Tschechoslowakische 

Sozialistische Republik
S i l h a v y


